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In this aliyah, Moshe Rabbeinu continues his powerful shirah, calling upon Klal Yisrael to look back at history and recognize

Hashem's constant hashgacha. He tells them to ask their fathers and elders to explain the generations of old, showing how

Hashem set the very boundaries of the nations of the world with Klal Yisrael in mind.

We then learn of Hashem's incredible love and care for His people, whom He chose as His own portion. The shirah describes

how Hashem found us in the desolate wilderness, surrounded us with His clouds of glory, and guarded us with the utmost

tenderness, like the pupil of an eye.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

כֹר זְ
Remember

יְמוֹת
the days of

לָם עוֹ
old

ינוּ בִּ
understand

נוֹת שְׁ
the years of

וֹר דּ
generation

דוֹר וָ
and generation

ל אַ שְׁ
ask

יךָ בִ אָ
your father

ךָ דְ יַגֵּ וְ
and he will tell you

נֶיךָ קֵ זְ
your elders

רוּ יֹאמְ  וְ
and they will say

׃ ךְ לָ
to you

״י שִׁ  רַ

זכר
Remember

ימות
the days of

עולם.
old

ה מֶ
what

ה שָׂ עָ
He did

ים נִ וֹ אשׁ בָרִ
to the first generations

יסוּ עִ כְ הִ שֶׁ
who angered

יו: נָ פָ לְ
before Him

״י שִׁ  רַ

בינו
understand

שנות
the years of

דר
generation

ודר.
and generation

וֹר דּ
the generation of

שׁ נוֹ אֱ
Enosh

יף צִ הֵ שֶׁ
whom He flooded

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

י מֵ
the waters of

יָנוּס קְ אוֹ
the ocean

דוֹר וְ
and the generation of

וּל בּ מַּ  הַ
the flood

ם. פָ טָ שְּׁ   שֶׁ
whom He washed away

"אַ דָּ
another explanation

לֹא—
not

ם תֶּ  תַ נְ
you have set

ם כֶ בַבְ לְ
your heart

ל עַ
upon

בַר, עָ שֶׁ
that which passed

בינו
understand

שנות
the years of

דר
generation

ודר
and generation

יר— כִּ הַ לְ
to recognize

א, בָּ  הַ לְ
for the future

יֵּשׁ  שֶׁ
that there is

דוֹ יָ בְּ
in His hand

יב יטִ הֵ לְ
to do good

ם כֶ לָ
to you

יל נְחִ הַ לְ וּ
and to make inherit

ם כֶ לָ
to you

מוֹת יְ
the days of

יחַ שִׁ  מָּ  הַ
the Messiah

ם לָ עוֹ הָ וְ
and the world

א בָּ  הַ
to come

עי'
see

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

שאל
Ask

אביך.
your father

וּ לּ אֵ
these are

ים יאִ נְּבִ הַ
the prophets

ים אִ רָ קְ נִּ שֶׁ
who are called

בוֹת, אָ
fathers

מוֹ כְּ
just as

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that it is said

מלכים
Kings

ב
II

ב'
2

יָּהוּ  לִ אֵ בְּ
regarding Eliyahu

י בִ "אָ
My father

י בִ אָ
my father

כֶב רֶ
the chariot of

ל" אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ספרי
Sifrei

:



״י שִׁ  רַ

זקניך.
your elders

וּ לּ אֵ
these are

ים: מִ כָ חֲ הַ
the sages

״י שִׁ  רַ

ויאמרו
and they will tell

לך.
thee

נוֹת: וֹ אשׁ רִ הָ
the former events

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ל חֵ נְ הַ בְּ
when giving

inheritance

ן יוֹ לְ עֶ
the Most High

יִם וֹ גּ
to nations

ידוֹ רִ פְ הַ בְּ
when He separated

נֵי בְּ
the children of

ם דָ אָ
man

ב יַצֵּ
He established

לֹת  בֻ גְּ
the boundaries of

ים מִּ עַ
peoples

ר פַּ  סְ מִ לְ
according to the

number of

נֵי בְּ
the children of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

בהנחל
When dividing

עליון
the Most High

גוים.
nations

יל נְחִ הִ שֶׁ  כְּ
when He gave inheritance

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

יו יסָ עִ כְ מַ לְ
to those who anger Him

ת אֶ
—

לֶק חֵ
the portion of

ן תָ לָ נַחֲ
their inheritance

ן יפָ צִ הֱ
He flooded them

ם: פָ טָ שְׁ וּ
and washed them away

״י שִׁ  רַ

בהפרידו
When He separated

בני
the sons of

אדם.
Adam

יץ פִ הֵ שֶׁ  כְּ
when He scattered

וֹר דּ
the generation of

לָּגָה  פַּ  הַ
the dispersion

יָה הָ
it was

דוֹ יָ בְ
in His power

ם ירָ עֲבִ הַ לְ
to remove them

ן מִ
from

ם, לָ עוֹ הָ
the world

לֹא
not

ה שָׂ עָ
did He do

ן כֵ
so

א לָּ  אֶ
but

יצב
He established

גבלת
the boundaries of

עמים
nations

ם, מָ יְּ קִ
He preserved them

לֹא וְ
and did not

ם: דָ בְּ אִ
destroy them

״י שִׁ  רַ

למספר
According to the number

of

בני
the children of

ישראל.
Yisrael

יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake of

פַּר  סְ מִ
the number of

י נֵ בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ין ידִ תִ עֲ שֶׁ
who are destined

את צֵ לָ
to emerge

י נֵ בְּ מִ
from the sons of

ם, שֵׁ
Shem

פַּר  סְ מִ לְ וּ
and according to the

number of

ים עִ בְ שִׁ
seventy

שׁ נֶפֶ
souls

ל שֶׁ
of

י נֵ בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

דוּ יָּרְ  שֶׁ
who went down

ם יִ רַ צְ מִ לְ
to Mitzrayim

יב צִּ הִ
He established

גבלת
the boundaries of

עמים
nations

ים— עִ בְ שִׁ
seventy

ן: וֹ שׁ לָ
languages

פָּסוּק ג

Pasuk 3

י כִּ
For

לֶק חֵ
the portion of

יְהֹוָה
Hashem

וֹ מּ עַ
is His people

יַעֲקֹב
Yaakov

ל בֶ חֶ
is the lot of

׃ לָתוֹ נַחֲ
His inheritance



״י שִׁ  רַ

כי
For

חלק
the portion of

ה'
Hashem

עמו.
is His people

ה מָּ  לָ
why

ל כָּ
all

זֹאת?
this

י פִ לְ
because

יָה הָ שֶׁ
that was

קוֹ לְ חֶ
His portion

כָּבוּשׁ
hidden

ם יהֶ ינֵ בֵּ
among them

יד תִ עָ וְ
and destined

את, צֵ לָ
to emerge

י וּמִ
and who

הוּא
is

? קוֹ לְ חֶ
His portion

עמו.
His people

י וּמִ
and who

הוּא
is

? וֹ מּ עַ
His people

״י שִׁ  רַ

יעקב
Yaakov

חבל
the rope of

נחלתו.
His inheritance

הוּא וְ
and he

י שִׁ י לִ שְּׁ   הַ
is the third

בוֹת, אָ בָּ
among the Patriarchs

שׁ לָּ  שֻׁ  מְ הַ
who is tripled

שׁ לוֹ שָׁ  בְּ
with three

יּוֹת, כֻ זְ
merits

כוּת זְ
the merit of

י אֲבִ
the father of

יו בִ אָ
his father

כוּת וּזְ
and the merit of

יו בִ אָ
his father

, כוּתוֹ וּזְ
and his own merit

י הֲרֵ
behold

ג',
three

ל בֶ כַּחֶ
like the rope

זֶּה הַ
this

הוּא שֶׁ
which is

י וּ שׂ עָ
made

ג' בְּ
of three

ים, ילִ דִ גְּ
strands

הוּא וְ
and he

יו נָ וּבָ
and his sons

יוּ הָ
were

לוֹ
to Him

לָה, נַחֲ לְ
for an inheritance

לֹא וְ
and not

אל עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

ן בֶּ
the son of

ם, הָ רָ בְ אַ
Avraham

לֹא וְ
and not

ו שָׂ עֵ
Esav

נוֹ בְּ
the son

ל שֶׁ
of

ק חָ צְ יִ
Yitzchak

עי'
see

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ד

Pasuk 4

הוּ צָאֵ יִמְ
He found them

ץ רֶ אֶ בְּ
in a land of

ר בָּ  דְ מִ
desert

תֹהוּ וּבְ
and in desolation

ל לֵ יְ
howling of

מֹן שִׁ  יְ
wilderness

נְהוּ בֶ יְסֹבְ
He encompassed them

נֵהוּ נְ בוֹ יְ
He bestowed

understanding on them

נְהוּ רֶ יִצְּ
He guarded them

ן וֹ ישׁ אִ כְּ
as the pupil of

׃ ינוֹ עֵ
His eye

״י שִׁ  רַ

ימצאהו
He found him

בארץ
in a land of

מדבר.
desert

ם אוֹתָ
— them

א צָ מָ
He found

לוֹ
for Himself

ים נִ מָ נֶאֱ
faithful

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

בָּר,  דְ מִּ הַ
the desert

לוּ בְּ קִּ שֶׁ
when they accepted

ם יהֶ לֵ עֲ
upon themselves

תוֹ וֹרָ תּ
His Torah

כוּתוֹ לְ וּמַ
and His sovereignty

, וֹ לּ עֻ וְ
and His yoke

ה מַ
which

לֹּא  שֶּׁ 
that not

וּ שׂ עָ
did

אל עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

ו, שָׂ עֵ וְ
and Esav

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

דברים
Devarim

ל"ג
33

ח זָרַ "וְ
And He shone

יר עִ שֵּׂ  מִ
from Seir

מוֹ לָ
to them

יעַ פִ הוֹ
He appeared

ר הַ מֵ
from Mount

ן": ארָ פָּ
Paran

״י שִׁ  רַ

ובתהו
And in the waste

ילל
howling

ישמן.
wilderness

ץ רֶ אֶ
a land of

יָּה  צִ
drought

ה, מָ מָ שְׁ וּ
and desolation

ם קוֹ מְ
a place of

לַת לְ יִ
the howling of

ים ינִ נִּ תַּ
monsters

נוֹת וּבְ
and daughters of

נָה, יַעֲ
the ostrich

ף אַ
even

ם שָׁ
there

כוּ שְׁ  מְ נִ
they followed

ר חַ אַ
after

מוּנָה, אֱ הָ
the faith

לֹא וְ
and did not

רוּ מְ אָ
say

ה שֶׁ מֹ לְ
to Moshe

ךְ יאַ הֵ
how

א נֵצֵ
shall we go out

בָּרוֹת  דְ מִּ לַ
into the wildernesses

ם קוֹ מְ
a place of

יָּה  צִ
drought

ן? מוֹ מָּ  שִׁ  וְ
and desolation

יָן נְ עִ כָּ
like the matter

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that is stated

ירמיהו
Yirmeyahu

ב'
two

ךְ, תֵּ  כְ "לֶ
your going

י חֲרַ אַ
after Me

בָּר":  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

״י שִׁ  רַ

יסבבנהו.
He surrounded him

ם שָׁ
there

ם בָ בְּ סִ
He surrounded them

ם יפָ קִּ הִ וְ
and encompassed them

ים נָנִ עֲ בַּ
with clouds

ם בָ בְּ סִ וְ
and He surrounded them

ים לִ גָ דְ בִּ
with banners

ע בַּ  רְ אַ לְ
on four



רוּחוֹת
sides

ן בָ בְּ סִ וְ
and He surrounded them

ית תִּ חְ תַ בְּ
at the underside of

ר הָ הָ
the mountain

פָהוּ כָּ  שֶׁ
which He arched

ם יהֶ לֵ עֲ
over them

ית יגִ גִ כְּ
like a cask

עי'
see

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

יבוננהו.
He instructed him

ם שָׁ
there

ה תוֹרָ בְּ
in Torah

ינָה: וּבִ
and understanding

״י שִׁ  רַ

יצרנהו.
He guarded him

שׁ נָּחָ  מִ
from snake

ף רָ שָׂ
fiery serpent

ב רָ קְ עַ וְ
and scorpion

ן וּמִ
and from

וֹת: מּ אֻ הָ
the nations

״י שִׁ  רַ

כאישון
as the pupil

עינו.
of his eye

הוּא
it is

חֹר שָּׁ   הַ
the black

ן יִ עַ בָּ  שֶׁ
that is in the eye

אוֹר מָּ  הַ שֶׁ
from which the light

א צֵ יוֹ
comes out

וּ. נּ ימֶ הֵ
from it

ס לוֹ קְ נְ אֻ וְ
and Onkelos

ם גֵּ רְ תִּ
translated

הוּ אֵ צָ מְ יִ
He found him

הוּ— יקֵ פִּ  "יַסְ
He provided him

ל כָּ
all

וֹ כּ צָרְ
his need

בָּר",  דְ מִּ בַ
in the wilderness

מוֹ כְּ
like

במדבר
Bamidbar

י"א
eleven

א צָ "מָ
suffice

ם", לָהֶ
for them

יהושע
Yehoshua

י"ז
seventeen

"לֹא
not

א צֵ מָּ  יִ
is enough

נוּ לָ
for us

ר": הָ הָ
the hill

״י שִׁ  רַ

יסבבנהו.
He surrounded them

ינוּן רִ שְׁ  "אַ
He settled them

חוֹר סְ
around

חוֹר סְ
around

," יהּ תֵּ  נְ כִ שְׁ  לִ
His Divine Presence

ל אֹהֶ
the Tent of

ד עֵ מוֹ
Meeting

ע צָ מְ אֶ בָּ
in the middle

ה עָ בָּ  רְ אַ וְ
and four

ים לִ גָ דְ
banners

ע בַּ  רְ אַ לְ
on the four

רוּחוֹת:
directions

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ר שֶׁ נֶ כְּ
Like an eagle

יר יָעִ
he awakens

וֹ נּ קִ
his nest

ל עַ
over

יו זָלָ וֹ גּ
his fledglings

ף חֵ רַ יְ
he hovers

רֹשׂ יִפְ
he spreads

יו נָפָ כְּ
his wings

הוּ חֵ קָּ יִ
he takes him

הוּ אֵ שָּׂ  יִ
he carries him

ל עַ
on

׃ תוֹ רָ בְ אֶ
his pinion

״י שִׁ  רַ

כנשר
As an eagle

יעיר
stirreth up

קנו.
its nest

ם נִהֲגָ
He guided them

ים מִ חֲ רַ בְּ
with mercy

לָה, מְ חֶ וּבְ
and with pity

ר שֶׁ נֶּ  כַּ
like the eagle

זֶּה הַ
this

י נִ מָ חְ רַ
which is merciful

ל עַ
upon

יו, נָ בָּ
its young

ינוֹ אֵ וְ
and does not

נָס כְ נִ
enter

וֹ נּ קִ לְ
to its nest

אֹם תְ פִּ
suddenly

ד עַ
until

הוּא שֶׁ
that it

שׁ קֵ שְׁ  קַ מְ
beats

ף רֵ טָ וּמְ
and flaps

ל עַ
above

יו נָ בָּ
its young

יו נָפָ כְ בִּ
with its wings

ין בֵּ
between

ן ילָ אִ
tree

ן, ילָ אִ לְ
to tree

ין בֵּ
between

כָה וֹ שׂ
branch

, הּ תָּ  לַחֲבֶרְ
to its fellow

י דֵ כְּ
in order

יֵּעוֹרוּ  שֶׁ
that may awake

יו נָ בָּ
its young

א יהֵ וִ
and there will be

ם בָהֶ
in them

כֹּחַ
strength

לוֹ בְּ קַ לְ
to receive it

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

יעיר
He awakens

קנו.
His nest

ר עוֹרֵ יְ
He stirs up

יו: נָ בָּ
His children



״י שִׁ  רַ

על
Over

גוזליו
its young

ירחף.
it hovers

ינוֹ אֵ
it does not

יד בִּ כְ מַ
press heavily

מוֹ צְ עַ
itself

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

א לָּ  אֶ
but

פֵף חוֹ מְ
hovers

עַ— גֵ נוֹ
touching

ינוֹ אֵ וְ
and not

עַ גֵ נוֹ
touching

תלמוד
Talmud

ירושלמי
Yerushalmi

חגיגה
Chagigah

ב'
2

ף— אַ
So too

, "הּ בָּ  קָּ הַ
the Holy One

י דַּ שַׁ "
the Almighty

לֹא
not

אנֻהוּ צָ מְ
we found Him

יא גִּ שַׂ
great in

" כֹחַ
strength

איוב
Iyov

ל"ז
37

א בָּ  שֶׁ  כְּ
when He came

ן תֵּ  לִ
to give

ה וֹרָ תּ
Torah

לֹא
not

לָה נִגְ
He revealed Himself

ם יהֶ לֵ עֲ
to them

רוּחַ מֵ
from a side

ת חַ אַ
one

א לָּ  אֶ
but

ע בַּ  רְ אַ מֵ
from four

רוּחוֹת,
sides

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

"ה'
Hashem

י ינַ סִּ מִ
from Sinai

א בָּ
came

ח זָרַ וְ
and shone forth

יר עִ שֵּׂ  מִ
from Seir

מוֹ לָ
to them

יעַ פִ הוֹ
He appeared

ר הַ מֵ
from Mount

ן" ארָ פָּ
Paran

דברים
Devarim
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,

הַּ  לוֹ "אֱ
God

ן ימָ תֵּ  מִ
from Teman

א" יָבוֹ
will come

חבקוק
Chavakuk

ג'
3

זוֹ—
this is

רוּחַ
side

ית יעִ בִ רְ
the fourth

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

יפרש
He spreadeth

כנפיו
his wings

יקחהו.
he taketh it

א בָּ  שֶׁ  כְּ
when he comes

ם לָ טְּ  לִ
to take them

ם קוֹ מָּ  מִ
from a place

ם קוֹ מָ לְ
to a place

ינוֹ אֵ
he does not

ן לָ טְ נוֹ
take them

יו לָ גְ רַ בְּ
with his feet

ר אָ שְׁ  כִּ
like the rest of

פוֹת, עוֹ
birds

י פִ לְ
because

ר אָ שְּׁ   שֶׁ
that the rest of

פוֹת עוֹ
birds

ים אִ יְרֵ
are afraid

ן מִ
of

ר שֶׁ נֶּ  הַ
the eagle

הוּא שֶׁ
which he

הַּ י בִּ גְ מַ
soars high

עוּף לָ
to fly

חַ וּפוֹרֵ
and flies

ם, יהֶ לֵ עֲ
above them

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ן אָ שְׂ נוֹ
they carry them

יו, לָ גְ רַ בְּ
with their feet

י נֵ פְּ  מִ
because of

ר, שֶׁ נֶּ  הַ
the eagle

ל אֲבָ
but

ר שֶׁ נֶּ  הַ
the eagle

ינוֹ אֵ
is not

א יָרֵ
afraid

א לָּ  אֶ
except

ן מִ
of

ץ, חֵ הַ
the arrow

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ן אָ שְׂ נוֹ
he carries them

ל עַ
upon

יו, נָפָ כְּ
his wings

ר מֵ אוֹ
saying

ב מוּטָ
it is better

נֵס כָּ  יִּ שֶׁ
that should enter

ץ חֵ הַ
the arrow

י בִּ
into me

לֹא וְ
and not

נֵס כָּ  יִ
enter

י, נַ בָ בְּ
into my children

ף אַ
so too

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

שמות
Shemos

י"ט
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א שָּׂ  אֶ "וָ
and I bore

ם כֶ תְ אֶ
you

ל עַ
upon

י פֵ נְ כַּ
wings of

ים" רִ שָׁ  נְ
eagles

—

עוּ נָּסְ  שֶׁ  כְּ
when they journeyed

ם יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

ם יהֶ חֲרֵ אַ
after them

יגוּם שִּׂ  הִ וְ
and overtook them

ל עַ
by

יָּם  הַ
the Sea

יוּ הָ
they were

ים קִ זוֹרְ
throwing

ם בָּהֶ
at them

ים צִּ חִ
arrows

י נֵ בְ אַ וְ
and stones of

אוֹת, רָ טְ יסְ לִ בָּ
catapults

יָּד  מִ
immediately

ע סַּ  יִּ "וַ
and journeyed

ךְ אַ לְ מַ
the angel of

ים לֹהִ  אֱ הָ
God

' גוֹ וְ
etc.

יָּבֹא  וַ
and he came

ין בֵּ
between

נֵה חֲ מַ
the camp of

ם יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

"' גוֹ וְ
etc.

שמות
Shemos

י"ד
14

:

פָּסוּק ו

Pasuk 6

יְהוָה
Hashem

ד דָ בָּ
alone

וּ נּ חֶ יַנְ
did guide them

ין אֵ וְ
and there is not

וֹ מּ עִ
with Him

ל אֵ
a god of

נֵכָר׃
strangeness

״י שִׁ  רַ

ה'
Hashem

בדד
alone

ינחנו.
guided them

ם נִהֲגָ
He guided them

בָּר  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

ד דָ בָּ
alone

ח: טַ וּבֶ
and in security

״י שִׁ  רַ

ואין
and there was not

עמו
with Him

אל
a god

נכר.
strange

לֹא
not

יָה הָ
was there

כֹחַ
power

ד חָ אֶ בְּ
in one

ל כָּ  מִ
of all

י לֹהֵ  אֱ
the gods of

ם יִ וֹ גּ הַ
the nations

אוֹת רְ הַ לְ
to show

כֹּחוֹ
his power

ם לָּחֵ  הִ לְ וּ
and to war

ם. הֶ מָּ  עִ
with them

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ וְ
and our Rabbis

וּהוּ שׁ רָ דְ
expounded it

ל עַ
concerning

יד תִ עָ הֶ
the future

ן כֵ וְ
and so

ם גֵּ רְ תִּ
translated

ס, לוֹ קְ נְ אֻ
Onkelos

י נִ אֲ וַ
but I

ר מֵ אוֹ
say



י רֵ בְ דִּ
words of

ה כֵחָ וֹ תּ
reproof

ם הֵ
they are

יד עִ הָ לְ
to call as witness

ם יִ מַ שָּׁ   הַ
the heavens

ץ רֶ אָ הָ וְ
and the earth

א הֵ וּתְ
and that should be

ה ירָ שִּׁ   הַ
the song

ם לָהֶ
for them

ד עֵ לְ
as a witness

ן פָ וֹ סּ שֶׁ
that their end

גֹּד  בְ לִ
is to rebel

לֹא וְ
and not

רוּ כְּ זְ יִ
will they remember

לֹא
neither

נוֹת וֹ אשׁ רִ הָ
the first things

ה שָׂ עָ שֶׁ
that He did

ם לָהֶ
for them

לֹא וְ
nor

דוֹת לָ וֹ נּ הַ
the future events

הוּא שֶׁ
that He

יד תִ עָ
is destined

שׂוֹת עֲ לַ
to do

ם, לָהֶ
for them

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

יךְ צָרִ
it is necessary

ב שֵּׁ  יַ לְ
to settle

בָר דָּ הַ
the matter

אן כָ לְ
to here

אן. כָ לְ וּ
and to there

ל כָ וְ
and the entire

יָן נְ עִ הָ
topic

ב מוּסָ
is directed

ל עַ
upon

זכר
remember

ימות
the days of

עולם
old

בינו
consider

שנות
the years of

דר
generation

ודר
after generation

ן, כֵּ
so

ה שָׂ עָ
He did

ם לָהֶ
for them

ן כֵ וְ
and so

יד תִ עָ
He is destined

שׂוֹת, עֲ לַ
to do

ל כָּ
all

זֶה
this

יָה הָ
it was

ם לָהֶ
for them

כֹּר:  זְ לִ
to remember

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with the charge to remember the days of old and consult our elders to understand Hashem's guiding hand

throughout history, specifically how He established the boundaries of the nations according to the number of Bnei Yisrael.

Moshe Rabbeinu describes Klal Yisrael as Hashem's personal portion and allotment, recounting how Hashem protected them

in the howling desert waste, carrying them safely and guiding them alone without any other power involved, just like an eagle

hovering over its nest and carrying its young on its wings.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is telling us in this Shirah a tremendous yesod about how Hashem runs the world. When the nations of the world

were being established and boundaries were being set, the whole thing was done b'davka with one calculation in mind: "to

the number of the Children of Israel." The entire world, with all its massive geopolitical movements and history, is only a

backdrop for Hashem's relationship with us. You are "chelek Hashem," His actual portion, and He watches over you like the

pupil of His eye.

Sometimes a Yid looks around at the world and feels completely overwhelmed by the noise, the politics, and the sheer size of

everything out there. We can easily fall into a coldness, thinking we are just small, insignificant players in a massive world. But

the Tanna is teaching us the exact opposite. The entire world is only there to serve as the stage for your avodas Hashem.

When Hashem guides you, He does so with the gentle care of an eagle hovering over its nest, protecting its young from

above.

This means that whatever is happening in your life today is not a side effect of some random global event or someone else's

decisions. Hashem is guiding you personally, "badad yanchenu," with individual hashgacha pratis. Every detail of your day is

custom-tailored by Hashem to help you build your connection to Him.

Today, when you hear the news or feel overwhelmed by the busy world around you, stop and remind yourself: "Hashem runs

the entire universe just to create the perfect setting for my avodah." Take one minute to speak to Hashem in your own words,

thanking Him for His personal, loving hashgacha over your life.
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